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TEKCT IIPU ITOATI'OTOBKE
CIIEHNUAJIUCTA-MEXIAYHAPOJIHUKA:
CTEPEOTHUIIBI U KYJIBTYPHBIE IIABJIOHBI

E. M. Macnennuxosa

Tsepckoii rocynapcTBenHslit yausepcuret, 170100, Poccus, Teeps, yi.
Kenstoosa, 33

3naxkomemeo ¢ mekcmamu, npeOCmMasAAIOWUMU PA3TUYHbLE
Munvl OUCKYPCa, NOMO2aen YUmamento KaK HOCUmMenio «C80UX» Kyibmyp-
HbIX MPaouyull GbLUMu Ha COOMEEMCmMaYouue OUCKYPCUBHbLE NPAKMU-
KU U, C1e008amMenbHO, COKpAMUMb KyJIbMypoio2udeckyio OUCmanyuro,
IMUMUHUPOBAS COOMEEMCMEYIouue 1aKyHbl. [ npoumenus cmulcio-
06paA3YIOUUX KOHMEKCIMOB (UYIACOLY KYIbIMYPbl MpPebyemcst 3HAKOMCMEO
€ 00WUM KYTbIMYPHO-UCTNOPULECKUM (POHOM INOXU, KO20d CO30ABATUCD
mexcmul. Kpumepuu penresanmnocmu mekcma u €20 3HA4UMO020 HO-
MeHYUaIa OMmHOCUMENIbHO UMEIOWELCs Y Yumameisi UHGOPMAYUOHHOU
NnOMpebHOCMU COOMHOCUMCA C OMHOUEHUAMU «MEKC — KOMMYHUKA-
MUBHAS CUMYAYUAY, ONpedeNsemMblMU NOAUMULECKOU, IKOHOMUYECKOLL,
KYIbMYPHOU PeNleGaHMHOCIbI0 MEKCMA 8 «NPUHUMAEMOM» COyuyme.
na 3anaoa pycckas iumepamypa ocmaganacs npakmudecKu Heuseecm-
notl 0o navana XIX eexa. Hecmomps na mo, 4mo pyccko-aneiuicxue
OMHOWEeHUsl Hauyanucsy ¢ 3noxy yaps Meana I poznoeo, ycmouuusoliil
unmepec K Poccuu, eé ucmopuu, Kynomype u 1umepamype 803HuUKaem
monvKo 8 nepgoil nonogune XIX gexa, koeda Havanu NOAGIAMbCA nep-
8ble nepesoosbl U Nepevle aHMOoLO2UU NPOU3BEOCHULL PYCCKUX NOIMO8 U
nucamerneil, 8blO0OpP KOMOPBIX OKA3ANCA MOMUBUPOBAHHBIM JTUYHOCT-
HOU 3aUHMepPeco8aHHOCMbIO 8 HUX CO CIOPOHbL NEPEBOOYUKO8 U CAMUX
cocmasumenetl. [lpu ombope mexcmos 05t 6KIIOUEHUL 8 AHMOIOSUIO
«Anthology of Russian Literature From the Earliest Period to the Present
Time» JI. Bunep pyko8oocmeogancs mem, 4mooOuvl OHU CIYHCUNU HA-
2NIAOHOU WIIIOCMpayuell K 8adiCHblM coobtmusam u3 ucmopuu Poccuu u
0KA3ANUCH NOAE3HBIMU OJI5L CHYOEHMOG-UCTIOPUKOS U OYOYUUX OUNTOMA-
mos. [Ipedcmasnennvie mekcmol 3ampazusaiom 0CHO8Hble OOMUHAHMbI
PYCCKO20 MEHMAnumema u pycckoe0 KOMMYHUKAMUBHO20 N0GEOEHUS,



6 HUX COOEPICAMCSL OYeHOUHbIE XAPAKMEPUCTUKU JTUH2EOKYIbIMYPHO20
munasxca THE RUSSIAN(S).

Knrwouegvle cnosa: pycckas nureparypa, TEKCT, IEPEBOJ, IUHTBOKYIBTY-
POJIOTHSA, TMHTBOKYIETYPHBIN THIIAX.

CocraButens antonoruu «Anthology of Russian Literature
From the Earliest Period to the Present Time» [14; 15] JI. Bunep
/ Leo Wiener (1862—1939) poauiics B Poccuiickoit nmmepun 1 1mo-
Jayuni oOpa3zoBaHue B TMMHa3msx MwuHcka m Bapmasel. B 1896
rofly OH Ha4MHAET IPENOAaBaTh CIABIHCKHE SI3bIKH U JHUTEPATypy
B l'apBapne, a B 1911 rogy momydaer IOMKHOCTH npodeccopa Ha
Kadenpe CIaBsIHCKUX S3BIKOB M JINTeparypbl. OH MOCBSIIAET KHUTY
A. Kymumxy / Archibald Cary Coolidge (1866—1928), koTopslit ObIT
cekperapém nuruiomaruueckoil muccun B Cankr-IlerepOypre, mpe-
roziaBall ucToputo B ['apBapae, KOHCYyapTHpOBai [ ocymapcTBEHHBIN
JenapTaMeHT KaK OIMH U3 MEPBBIX aMEPUKAHCKUX CIIELUAINCTOB 1O
uctopuu Poccun. Imenno A. Kynupk cTosn y HCTOKOB ClIaBSHOBE-
nenus B CIIA.

Ceoumu nenssMu 1 3anadamu JI. Bunep cumran: mpeacTaBUTh
KapTHHY Pa3BUTHUS PYCCKOW JIMTEPATYPhI; JaTh PENPE3CHTATHUBHYIO
BBIOOPKY TEKCTOB, OTPAXKAIOIILYIO 3BOJIIOIHMIO PA3BUTHUS PyCCKOM JH-
TepaTypbl CO BPEMEHU €€ BOZHUKHOBEHUS; 10100paTh Ui aHIIIOS-
3BIYHOTO YMTATENls, HE BIAJCIOMIETO IPYTMMHU SI3BIKAMH, CBEIECHHS
onorpaduaeckoro, KpUTHIECKOTO U OMOIHOTrpadnIecKoro Xapakre-
pa o HanboJee Ba)KHBIM M 3HAYMMBIM PYCCKHM aBTopam. OpueHTa-
[Ue Ha CTyAeHTOB-UCTOPHKOB ["apBapa Kak OyIynux TUIIOMAaToB
o0ObsicHsIeTCA BBIOODP TeKCTOB. [lepBhIii TOM OXBaThIBaeT MEPHOA ¢ X
Beka o XVIII Bek, a Bropoit ToM — ¢ koHla XVII Beka g0 Havyana
XX Beka. TekcTbl 1 aBTOPBI NPEACTABICHBI B XPOHOJIOTHYECKOM I10-
psaxe. Mcnonb30BaHbl IepeBOAbI U3 ApyTUX aHToNnorui [3; 4; 5; 6;
7; 8;9; 10; 11; 12;13; 16], ubs uctopus paccmarpuBaercs B [2]. 155
TEKCTOB M3 MEPBOTO TOMa MOKHO YCJIOBHO Pa3eNITh Ha TPYIIIBIL:
TPYIBl AeATE]IeH LEPKBU M TyXOBHBIE TEKCTHI; JUTEpATypa >KaHpa
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«ITyTEHIECTBUS; TEKCTHI 00 UCTOPUUECKUX COOBITUSX U Ha UCTOPH-
YECKUE TEMbI; MEMYyapHasi JUTeparypa, BOCIOMUHAHUS U THEBHUKH;
pYCCKHE Iapu B JINTEPAType; BOCIUTaHUE U 00pa30BaHUE; CEMbS U
CeMelHbIe IIEHHOCTH; pealiil W HAIMOHAJBHBIA Xapakrep; (oib-
KJIOp ¥ IuTepaTypHble 00pabOoTKU (POTBKIOPHBIX CIOKETOB.

Tpyowt oeameneil uepxkeu u OyxoeHbvle HMeKCHibl

Oco0as posib B CTAaHOBJICHUH JPEBHEPYCCKON JIUTEPATYPHI CHIT-
payio MpHUHSATHE XPUCTHAHCTBA, IMO3TOMY MEPBBIM Pa3MEHIEH pyc-
CKO-BU3aHTHUICKUH noroBop 911 roga, perynupyrommii OTHOILEHUS
mexnay Jpesueii Pyceio m Buzantueii («Treaty with the Greeks»).
BxttoueHb! OTPBIBKH M3 KHUT LEPKOBHBIX nesitenei: «CioBo o 3a-
koHe u Omaromatm» / «Eulogy on St. Vladimir» murpomnonura Ku-
eBckoro Wnapuona (ymep ok. 1055) u «CnoBo Ha HOBYIO HEZEIIO
mo ITacxe» / «From a Sermon on the First Sunday after Easter»
enuckona Kupumna Typosckoro (ym. 1182). «Cnoso IIpenonoOHo-
ro Orna Hamero Cepanmonay / «A Sermon on Omensy» Cepanmona
Brnagumupckoro (ym. 1275), npusbiBasg K MOKasHUIO, HAIOMHUHAET
00 OIMacHOCTH HaIIeCTBHs MHOIUIEMeHHUKOB. B «[loyuennu k Opa-
tum» / «Instruction to his Congregation» enuckora HoBropomckoro
(1034) Jlyxu XKunatel TOBOPUTCS HE TOIHKO O CUMBOJIE BEPHI, HO U O
MOPOKax MacTBbI (IbSHCTBO, 00k0a, CKBEPHOCIIOBUE, JINXOMMCTBO).
Bborocnos FO. Kpmwxannu (1617-1683) BeicTynaer 3a yHHIO KaToIH-
YecKoi 1 mpaBociaBHOi nepkseii («Political Reasons for the Union
of the Churches»). B counnennn «What are Idolaters?» u3 «Kpar-
KO LIepKOBHOM poccuiickoir uctopum» (1805) mutpononur [Inaron
(1737-1812) Ha3bIBacT MOPOKAMH MOKA3HYIO BEPY U CKIOHHOCTD K
CYEBEPHSIM.

«Crux o Bo3Hecennn Xpucray / «Beggars’ Song» — 3To cka-
3aHME O KaJIHKaxX [EPEeXokKuX, CBI3aHHOE ¢ Mpa3aHuKoM Bockpece-
Hust [ocronus: yoorue u CHpOTHI HaXOIATCS MO TOKPOBUTEIBCT-
BOM BOXXbHM, UM OH AapoBai HE 20py 30J10MYI0 U PEKY MeO08YI0,
a ciioBo CBOE, KOTOPBIM OHM KOPMHUTHCS CTaHYT. Pedb o Tpamuimm
MPOSIBIISITH MIJIOCEPAHE K OCTHBIM U HUIIUM, U O TOM, UTO KHA3bA
u bospe, nacmulpu U 61acmy OTHUMAIOT 3€MHbIE O1ara y mpoCTbIX
JIONEH.

O Bepe B UyJOTBOPHYIO CHUJIy KpecTa, CIIOCOOHOIO HMCLEIUTh
mo0yro 0one3Hb pacckasbiBaeT oTphiBOK «How Christians are to
Cure Diseases and all Kinds of Ailments» u3 «J{omocTposi».
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Jumepamypa scanpa «<nymeuiecmeusn

K mamsTHHKaM 0co0oro j>kaHpa JAPEBHEPYCCKOH JUTEpaTyphl,
IJ€ JaHbl ONUCAHMS TAJOMHHUYECTB WU «XOKEHUI» OTHOCHUT-
ca «XKutne u xoxjaeHne urymena Jlanumna w3 Pycckoi 3emum» /
(«Of the Holy Light, how it Descends from Heaven upon the Holy
Sepulchre» (XII Bek). «Xoxenue 3a Tpu Mops» / «The Travels of
Athanasius Nikitiny» kyrmma Adanacus Hukuruna (7—1475) mepeén
ceKpeTapb mocoiabcTBa B AHrmu rpad M. M. Buensropckuii-Ma-
tiomkuH / M. M. Wielhorski-Matustkin (1822—1855) st cOopauKa
«India in the fifteenth century» (1857).

Tema nopor, kak, Hanpumep, B «Ilyremecrsun u3 [lerepOypra B
Mocksy» A. U. Pagumesa (1749-1802), Bceraa Oblia akTyaabHOI.
VYBuzgers cronmuuHblil [letepOypr u eopdenusyro HeBy npennaraer
ctuxotBopenue M. H. MypasnéBa (1757—1807) «borune Hesb» /
«To the Goddess of the Neva» (1794) B nmepeBoae moObIBaBIIETO B
Poccun JIx. baypunra.

Texcmbl 06 ucmopuueckux cooblmusax
U Ha UCmopuuecKue memol

B anTomoruio BKIIOUEHBI OTPHIBOK W3 «[loBecTtnm BpemeH-
HBIX JeT» 0 kpemeHnuu Pycu («The Baptism of Vladimir and of
all Russia»), paccka3z o moxome MpoTUB MOJIOBIEB B 1185 romy
(«The Expedition of Igor Svyatoslavich against the Polovtses»),
BonHCckue moBectu «CrnoBo o monky Uropese» / «The Word of
Igor’s Armament» u «3agonmmHa» / «The Zadonshchina») o Ky-
JUKOBCKOM OWTBE, KOTOpPHIE MOKA3BIBAIOT MYTh K CTAHOBJICHHIO
€IMHOTO TOCYIapCTBA POCCHICKOTO M3 Pa3pO3HEHHBIX KHSKECTB
U CITOCOOHOCTH PYCCKHUX OOBEIMHUTHCS MPOTHUB BHEIIHETO Bpara.
Bo BBenenuu JI. Bunep BbICKa3bIBa€T MHEHUE, UTO cuacHue Unbu
MypoMIiia TpUALATE JET U TPU TO/Ia SBISIETCS OTPaKeHUEM MOJH-
THYECKON JTOKTPUHBI PYCCKUX, IyTaBIIel emé MOIbCKOro KOPOJs
Curusmynna.

OnHOW W3 NMPHYUH BKIIOUEHHS CICHBI W3 MEPBOTO aKTa Ibe-
cel «Bamum Hosropoackuity / «Vadim of Novgorod» (1789)
A. b. Kasoxaunsim (1740-1791) crana tema nmarpuoTu3ma U THpa-
HOOOpUecTBa: Bajmm kenmaeT MOMHATH HOBTOPOJIEB HAa BOCCTAHUE
npotuB Propuxa. Tparegust «Amurpuit Jonckoit» B. A. O3zeposa
(1769—-1816), koTopbIii 0OpaTHiics K coObITHAM KyluKoBCcKOM OUT-
BEI, TT0JTb30BaJIaCh OTPOMHBIM YCIIEXOM Y COBPEMEHHHUKOB. B mepBoit
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cuene Jmutpuii JJoHCKO# pHU3bIBaET KHA3EH O0bEIMHUTHCS POTUB
3aXBaTYMKOB, 3a0bIB CBOM PA3HOIJIACHSI.

B omnucanum kuszs A. M. Kypbekoro (1528-1583) moxaszan
mrypMm Kaszanm («The Storming of Kazan») Bolickamu pycckoro
uaps 2 oktsi6ps 1552 rona.

U3 snmueckoit moambl «Poccuana» (1779) M. M. XepackoBa
(1733-1807) Obwtu mepeBeneHbl IPo30i HadasibHble 20 CTPOK: U3
HUX CTaHOBHUTCS MOHSATHO, YTO MO3Ma MOcBsIIeHa B3aTui0 Kazanu
Borickamu MBana I'po3noro. M3 12 mecHu mepeBeneHbI CTPOKH, CO-
OTBETCTBYIOILIME CIIOKMBLIMMCS Ha 3arajie IpeiCTaBICHUsIM O Xa-
pakrepHbx 1t Poccun xomonax (Tam yapcmseyem 3uma).

Hctopus moxopenust Cubupu mpexncraBieHa B «Epmaxe» /
«Jermak» (1794) U. U. Imutpuena (1760-1837). JI. Bunep yOpan
KOMMEHTapuu nepeBogurka Y. Yuncona, 0ObsICHUBILETO BbIpaxe-
Hue Oenvlil yaps 1BeTOM juua MBana [ po3HOro, OTIMYAIONIEro ero
ot npasureneir Cubupu. O ToM, Kak Lapb MOMUJIOBAI M HArpauil
Epmaka, noxanoBaB emy crasHou muxou [[oH, pacCcKa3blBaeT Ka-
3aubs niecHs «Kak Ha ciaBHBIX Ha cremsx Obuto CapaToBCKHUX...» /
«Ermaky.

B siBnenun 1 u3 Broporo aerictBusi tparequn «dnvutpuii Ca-
mo3Banem» (1771) A. I1. Cymapokosa (1717-1777) I'eopruii u Kce-
Husi 00CYXAal0T medaiabHyto ydacTe Kpemiiss u MOCKBBI, POTUB
KOTOPBIX BBICTYIWI KaTonndeckuil mup. B siBnennn 7 Camo3BaHen
WCIBITBIBACT TpeneT nepea crenamu Kpemits, rae omrymaer ceost TH-
paHoM. Aurmuanue Pudap [[xeiimc / Richard James (1582—-1638),
okazaBmwmiicsa B Poccun B 1619 rogy B coctaBe moconbCcTBa, 3amu-
can 6 neceH. M3 HUX AT MeceH cBA3aHbl ¢ cOObITUAMU CMYTHOTO
Bpemenu: «llecHs o mocienoBaBIIEM 3a CMEPTHIO BOEBOIBI KHS3S
Muxanna Bacunbesnua CxomnmHa-Illyiickoro», na «Ilmaga mapes-
Hbl Kcennn bopucosns! [ogyHOBOIY, «llecHa o Bbe3ne B MOCKBY
BO3BPAILABIIErOCs U3 JUTOBCKOTO IUIeHa narpuapxa Punapera Hu-
kutn4ay, «llecHs o HamecTBuM KpbIMCKUX Tatap Ha Pyck B 1572
romy». IlepBoii pacronoxkena mecHs «Incursion of the Crimean
Tartars», 3atrem cienytoT oba «llmaga» pycckoil mapeBHBI mMoj 00-
mmM HazBanueM «The Song of the Princess Kseniya Borisovna» u
«The Return of Patriarch Filart to Moscow». [lepemerienue Boi3Ba-
HO JaTaMu COOBITHIA: OT BpeMeHH LapctBoBanus bopuca ['ogyHoBa
(1552-1605) n HacuabCTBEHHOTO NOCTpUkeHus B 1605 rogy B Mo-
HaxvHHU ero pouepu uapesHsl Kcenun (1582—-1622) k craHOBIEHUIO
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JMHACTHH POMaHOBBIX, KOTOPYIO B JIMIIE CBOETO ChIHA OJIaroCIIOBIIs-
et nmarpuapx Punaper (1553-1633).

006 ocane u TypMe Typenkoro A30Ba pyCCKUMHU BONCKaMU Jie-
ToM 1696 roga roBopurcs B ucropuueckoit necHu «Lltypm AzoBa»
B niepeBone Tamsu (1850).

B moa3un pycckoro kiraccumnm3ma 0cob60e MeCTO 3aHUMAJH OJIbI,
MPOCIABIISIONINE aps U oredectBo. «Ona OnaskeHHbIs mamsatu [o-
cymapeiae Mmmneparpune Anae MoanHOBHE Ha oOey HaJ TypKaMH
u TarapaMu 1 Ha B3atue XotuHa 1739 roma» M. B. Jlomonocoa
CUUTAETCS ONHUM W3 TIEPBBIX NMPOM3BEICHUH, MMOKA3aBIINM BhIpa-
3UTENFHOCTh CHIITA00-TOHUYECKOTO CTHXOCHOKeHHA. [1oCKOIBKY
@.P. I'pam cTaBun cBoel 1enbio Jarh o0liee BIeUYaTIeHHE O TBOP-
YECTBE TOTO WJIM UHOTO aBTOPA, TO OH AAET MPO3anUYECKUI IEPEBO/.
TeopuectBo B.K. TpeamakoBckoro (1703—1769) npencrasnser me-
peBon moxBanmeHOUM oabl «Oma 1. TopkecTBeHHast 0 cmade ropoma
Imanckay» / «Ode on the Surrender of Dantzig» (1734), rne nokazan
SMH30/1 BOWHBI 32 MOJIBCKOE HACIENCTBO, KOTna ObLT pa3out ¢paH-
y3ckuil ot (Cmompume, npomueuvt nHapoowt, / Koav xpabpbi
poccutickue noou!). Oma obpamena k ummneparpuiie Auae MoaH-
HoBHe (1693—1740), Ho JI. Bunep cHumaeT BOCTOPr O3Ta Mepes
Heil. Ona «Ha moGeny pycckoro ¢mora Ham typenkum» / «On the
Victory of the Russian over the Turkish Fleet» (1770) B. I1. [TerpoBa
(1736-1799) B nepeBone [x. baypunra BocnieBaeT nodemy B cpaxe-
Huu B YecmeHckol OyxTe U MposBICHHOE MOpsIKaMu OeccTpariue.

Memyapnaa numepamypa, 60CHOMUHAHUA U OHEGHUKU

B anTomormro momamaroT 00pasmbl PYCCKOW CPEIHEBEKOBOU
yOJIMIUCTUKYA U 3IUCTOJIIPHOTO JKaHpa, UMEIOLINE HCTOPHUYECKOE
3HadeHue: mucbMo KHs3st A. M. Kyp6ckoro MBany ['pozaomy (1530—
1584) momkHO TMOMOYH TOHATH CYTh MpO3BHUIIA Iaps — Ivan the
Terrible. Y3 mucema maps, apecoOBaHHOTO KHS3I0, CTAHOBSATCS H3-
BECTHBIMU JIETAJIM €TO IETCTBA, KOTZIa Ha ero Ia3ax youBau Jtonei.

Oco0y10 LEHHOCTh MPHOOpPETAIOT MEMyapHbIE MPOU3BEICHUS
JFOZICH, OKa3aBIIMXCS yYaCTHUKAMH WJIM OYEBHIIIAMH pPEaTbHBIX
coObITHii. Tparmueckue CTpaHUIBI HCTOPHH OXHBalOT B «CBoe-
PY4YHBIX 3anuckax KHATMHN Haransn bopucosns! Jlonropykoi, 1o-
gyepu T. ¢penpamapmana rpada bopuca Ilerposuua Illepemerenay /
«Memoirsy, rae donropyxkas (1714—1771) omuceiBaeT OATOTOBKY
K cBaznp0Oe ¢ mapckuM (paBopurom Ilerpa Il kusizem U. A. Jonropy-
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KOBBIM, OTaJIy U MX CCBUIKY TOCJe cMepTu Haps. «3amucku o Exa-
tepune Benukoit» (1847) e€ kabuner-cexkperapst A. M. ['puboscko-
ro (1766—-1833) matot sicHOE MpeNCTaBICHNE O PACIIOPsAKE € JTHS,
00 00CTaHOBKE JIMYHBIX W MapaJHBIX MOKOEB W T.J. M3 «3ammcok»
kasruaun E.P. Jlamkosoii (1743—1810) umrarens y3Haét 00 06CTO-
SITENILCTBAX, MpHU KoTopbix Exarepunst 11 pemmna yupenuts B 1783
rony Axkagemuto Hayk B [lerepOypre. «/IueBuux» C. A. Ilopommnna
(1741-1769), obyuaBmero marematuke necapesuua llasma Iletpo-
BUYa, HHPOpMUpPYyeT 0 Kpyre oOmenus ceiHa Exarepunst I — Oy-
mytero nvreparopa [lasma [ (1754—1801). [1o nBymM AHEBHUKOBBIM
3amucsiM oT 29 okTsa0ps 1764 rona u 20 centsOps 1765 roga craHo-
BUTCSI M3BECTHO O HEBO3JEPKAHHOCTH Oy/IyIEero MMIeparopa u o
€ro MHTEpece ¢ CaMOoro JETCTBAa K MaJbTUHCKUM pbiapsM. OTpbl-
BOK M3 MeMyapHbIX «3anucok» (1771) uzobperarenst apTUiUIepuii-
ckux opyauit M. B. Jlanunosa (1722—-1790) conepuT cBeACHUS O
npoBuHIMabHOM o0mecTBe X VIII Beka, kacaromuecs, HapuMmep,
JKECTOKUX METOJIOB BOCIHUTAHHUS JETEH M OOpalleHUs: CO CIyraMu.
Tax, 6oromomnpHas BIOBA, B IOME KOTOPOU MTOUTH KaXAbIH JICHD CBSI-
HICHHUKOM OTIIPABIISIACh LIEPKOBHASI CIy>K0a, MpHKa3biBajia Ceub
KyXapKy IpsiMO BO BpeMsi oberia.

Pycckue yapu é numepamype

O nazmexnax, BoznaraeMblx Ha napesuua Iletpa, B koTopoMm Bu-
nenu Oyaymiero ocBoooautesnss KOHCTaHTUHOMOIMS OT BIACTH TYPOK,
CBHJICTENBCTBYIOT TOPKECTBEHHbIE «Bupmm Ha poxnenue Ilerpa I
(Pamocth Benuio MecsI] Maii HbIHE SIBHJI €CThb...)» / «On the Birth of
Peter the Great» (1672) Cumeona Ilonoukoro. O BocnpusTun poiu
uaps Ilerpa I (1672—-1725) B ucropuu Poccun rmazamu ero cospe-
MEHHHUKOB CTAaHOBHUTCS U3BECTHO 1O nepeBoay «CioBa Ha norpede-
nue [lerpa Benmukoroy» / «Funeral Sermon on Peter the Great» (1725)
®. [IpokonoBuya.

B xauectBe mpepcTtaBuTeNns CWUTAOWMYECKON SMOXH BBHIOpaH
modT u auruiomar kHs3b A. JI. Kaatemup (1708-1744) c catupoit
«Ha xymsimux yuenune» (1729), o0pamiéHHON MPOTUB IPOTUBHUKOB
pedopm ITerpa I. [To3T BEICMEHBAET TEX, KTO CYMTAET, YTO U O€3 3HAa-
HUSI anreOphl MOXKHO YMETh CUUTATh JACHBIH, a 00Pa30BaAHHOCTHIO
JIOJDKHBI TOPAUTHCS TOJIBKO JIFOIM HU3KOTO TIPOUCXOXKICHHS.

U3-3a conmeprkameiicss B counHenun kus3si M. M. Illep6aro-
Ba (1733-1790) «O moBpexnennn HpaBoB B Poccum» / «On the
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Corruption of Manners in Russia» pe3koil KpUTHKH TTOJIUTHKH T1ap-
CKOT'O TPaBUTENbCTBA M TPEACTABICHHONW KapTHUHBI MPHIBOPHBIX
HpPaBOB OHO OBLIO omyOnukoBaHo B 1858 roxy A. I'eprierom B Jlon-
nmoue. ABtop Bo3maét mommkHoe Ilerpy I 3a 6opwrOy ¢ mpempaccyn-
KaM¥, HO OOJMYaeT MPHUABOPHBIX, IMOCIEIOBABIINX MPUMEPY Iaps
pa3BOIUTECS C KEHAMU W OTIIPABIIATH UX B MOHACTHIph. M3 mpen-
CTaBJICHHOTO OTPBIBKA YHTATENb y3HAET O BAXKHOCTH CHCTEMBbI M-
HOB (chins), 60pr0Oe 11aps ¢ 0opomaMu, CKaHIATbHBIX OTHOIICHHSIX
Exarepunsi I ¢ kameprepom MoHcoM U €€ 100BU K OpHILTHAHTAM.

TsopuectBo Exarepunsr 11 (1729-1796) npencraBieHo CleHOM
n3 komenuu «O, Bpems!» / «O Temporay (1772) u anneropudeckoit
«Ckaskoit o mapesuue Xiope» / «Prince Khlor» (1781). Pacckas
CITy’KaHKH O pacTiopsiIKe THS CBOeH OapbIHM U €€ HaIlyCKHOU T00po-
JETEeNU 13 IepBoro akra komeanu «O, BpeMs!» HaloOMHHAET OTPbI-
BOK 13 MeMyapoB M. B. JlanuioBa. YTpoM, TOMOJIUBIIKCE, OapbIHS
BBIUECHIBACT OJIOX M3 CBOCH KOIIKH M OJHOBPEMEHHO OBET CiTysKa-
HOK, BO BpeMsl 3ayTPEHH €€ MOJIUTBBI MIEPEMEKAIOTCS C PUKA3aMHU
OWUTH MPOBUHUBIIUXCS CIYT OaToramMu U epeOpaHKon ¢ TBOPEIIKIM
WJIY C BHYYKOM.

Hens «Cxa3ku o apeBuye XJopey», COUMHEHHON 15 OyIyIIero
nmneparopa Anekcanapa 1 (1777— 1825), koropoMy Ha TOT MOMEHT
OBUTO YETHIpE TOAA, COCTOSUIA B (POPMHUPOBAHHH €T0 TPEICTABICHUHA
0 KadecTBax, HEOOXOAMMBIX JUIsl MpaBsieil 0coObl. CIOKET CKa3Ku
B TOM, KaK IMOXUTHUBIIMH LIapeBHUYa KUPTrU3CKUN XaH MOCHUIAET €ro
Ha TOWCKH pO3bI 0O€3 IIUIOB, CHMBOJH3UPYIOIICH J0O0pOACTEIb.
I P. lepxxaBun (1743—-1816) nammucan oy «®emmma» / «Felitsay
(1783), comeprxanryto OTCHUIKH K cKa3ke. Beioop «IIncema k TBOpITY
OJIbl, COUMHEHHON B oxBasry denuisl, apeBHbI Kupruz-Kacankoi»
E. U. Koctposa (1750—1796) 00BsicHsSETCS TEM, YTO XOTEJIH TIOKA3aTh
prusiHue «DenuIpny Ha TTOATOB, HO HEKOTOPBIE CTPOKH (Hueoe kag-
manom mul 3a mépn ne 3ayenun. / Llapesne noxseanvl 6euyas) No3Bo-
JISIFOT YBUZIETh CKPBITYIO KPUTHKY BEPHONOAJAHHUYECKUX CTUXOB.

O BO3naraeMbIX HaJIeXK/1aX HA HOBOTO Lapsl MUILIET MUTPOIIOIUT
[Tmaton B agpece — «Address upon the Accession of Alexander I».

Bocnumanue u oopazosanue
Bornpiioe MecTo B aHTOJIOTHH OTAAHO TEKCTaM, OCBELIAIOIIIM
pa3NuYHbIe CTOPOHBI BOCTIMTAHUS U 0OpasoBanus. Hampumep, mpu-
BOIUTCS OTPBIBOK U3 «Iloyuenus» / «His Instruction to his Children»
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(1117) Bnagumupa MoHomaxa, TpeOyIOIIero OT CBOHMX JeTeH MPOosiB-
JISITh YEJIOBEYHOCTH K PaBHBIM ce0e U K CMep/IaMm.

OtpeiBku w3 «Jlomoctpos» («How to Educate Children and
Bring them up in the Fear of God», «How to Teach Children and
Save them through Fear») rmacsr, uro na Pycu nereii BocnuThIiBaim
B 00)KbEM CMHUPEHHUH U MTOYTEHUH TIEPE]] POTUTEISIMU, HO TIPH STOM
JIOMYCKAJIMCh TEJIECHbIC HAaKa3aHWs, a UTPHI C AETHMH HE TOOUIPS-
JMCh, TaK 3TO MOTJIO CTAaTh MOTUOEIHIO IS YN POTUTEIS.

1O. Kpmxannd yTBepx’aaeT He00X0AUMOCTb MPOCBEILEHUS U 00-
pazoBanust B Poccun mist mpouseranus crpansl («On Knowledge»)
u mamieT, yTo Poccus Beerna Oblta OTKphITa U HHOCTpaHIeB («On
Foreigners»), HO KymIbl 4acTo IMOJh30BATHCH CBOUM TIPUBHIICTH-
POBaHHBIM TOJIOKEHHEM ¥ TpadWiii CTpaHy, B pe3ylibraTe 4ero 00-
raTCTBO OCTaJIOCh TOJBKO B IAapcKoi ka3zHe. HaBepHoe, BBIOOp TIO-
JOOHOTO TeKCTa 00 MHOCTpAHIAX, «IBIOIIMX KPOBB» M3 Poccum, ¢
nepevyrcieHueM X HaunoHaneHocten (Germans, Jews, Scotchmen,
Gypsies, Armenians, Greeks and merchants of other nationalities,
who suck our blood) ciocoOcTBOBaI (GOPMUPOBAHHIO HETATUBHOTO
obpaza Poccun B CIIA, ubé cymecTBOBaHHE OCHOBAHO Ha JT0OPO-
CEPIEUYHOM COCEJICTBE BBIXOLEB U3 PA3HBIX CTPAH.

O HeoOXommMoCTH 00pa30BaHUS TMHIIET APXHENHCKOI, Muca-
Tenb U cnioaBmxHUK [lerpa I @eodan [pokonosuu (1681-1736) B
«yxoBaom permamente» / «The Spiritual Reglament» (1721), Tpe-
Oysl yUpeKICHUS 00OMOB YUUTULUYHBIX.

OTBeT Ha BONPOC O TOM, KAaKOM NpPEAMET CJIEAyeT H3ydaTb
o0si3aTenbHO, conepkutTcsi B mepeBenéHHoM «llpemyBenominenun
00 ucTopun BceoOIIell 1 COOCTBEHHO PYCCKOW» M3 MEPBOTO TpynAa
no pycckoi ucropun — «Mcropuu Pocculickoit» B. H. Tarumena
(1686—1750), KOTOPBIiA CETYET O TOM, YTO HCTOPHIO CTPAHBI N3yda-
0T 110 KHUTaM WHOCTPAaHHBIX aBTOPOB.

[Mucema M.B. Jlomonocosa k U. U. Ilysanoy ot 10 mast u 31
Masi 1753 roma mocTpoeHsl MO BCEM MPaBMIIAM SIUCTOISAPHON PH-
TOPHKH €ITM3aBETHHCKON STMOXU. DTH MUChMa PACKPBIBAIOT 00CTOS-
TEJIbCTBA JKU3HU PYCCKOTO YUEHOIO M TI03Ta, TOBOPST O €r0 CTPEM-
JICHUU K TIONy4eHHI0 00pa3oBaHUs, ake HECMOTpPS Ha OeTHOCTH,
TSDKENBIC YCIIOBHUS )KU3HU M HACMEIIKH OKPYIKAFOIINX.

Otnomenne HaceneHus Poccum k Bompocy 00 oOpasoBaHHU
JI. Bunep noxka3siBacT B KoMuueckoMm Kitoue. B «HacrtaBienuu
ceiHy» / «Instruction to a Son» (1774) A.Il. CymapokoBa ymmupa-
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IOUIMI OTeI JETUTCS C CHIHOM TMpaBUJIaMU: 3a0BITh O YECTH, CTpe-
MUTBCS K OOTaTCTBY JTake IEHOH COOCTBEHHOM TYIIIH, yMHOXATh J0-
XOJIbl, KpacTb, OOMaHBIBATh, JIaBaTh B3SATKH, )KYJbHHYATH TPH UTPE
B KapThl, IPUTBOPATHCS, JIbCTUTH OOTATHIM U CHIILHBIM MHUPa CETO.

CoBpeMeHHMKH [ICHWIH 103Ta 1 iepeBonunka M. M. Xemuuuepa
(1745-1784) 3a 6acuu. borarterit orer; n3 dacHu «MeTadu3nueckuii
yuaennk» / «The Metaphysician» (1799) otnipaBun ceiHa yyumscs 3a
Mope, HO TOT BO3BPATHWJICS TOTIYNEBIINM H3-3a IUIOXUX Y4UTENeH
(wrxonvHeix eépaneti). Takum 00pa3oM, Ha TIEPBBIH TUTaH B cdepe 00-
pa30BaHMs BBIXOAWT ITOJTOTOBKA W HAJIYME XOPOIINX MEJarOroB.

JI. Bunep BeiOupaer u3 komeaun «Hemopociab» (mocTaHoBKa —
1782, onyonukoBana — 1783) JI. Y. ®onusuna (1744/457-1792)
MIEPBBINA aKT, TJI€ TOBOPUTCS O TOM, YTO HYKHO UMETh 00pa3oBaHUE
Jake JUTS TOTO, YTOOBI CIIUTh MpocToi kKadran. [Iprmanna, mo koTo-
pOii pyccKHe OCTalOTCsl He0OPa30BaHHBIMU, 3aKIIIOYAETCS B BBIOOPE
yauTenei, KOTopble Ha CaMOM JIeJie TAKOBBIMH HE SIBISTIOTCS: MUT-
potaHa y4uT rpamMoTe AbTYOK, apu(hMETHKE — OTCTAaBHOM CEPIKAHT, a
(bpaHIy3cKOMY SI3BIKY — HEMEII C TOBOpsIIIeH hamunueit Bparoman.

W3 ne3akoHueHHoM aBroOMorpaduueckoir nosectu .M. @on-
BU3nHA «YHCTOCEpIeYHOE TPU3HAHKE B IeTaX MOUX ¥ TIOMBIIIIICHHU-
sx» / «An Open-Hearted Confession» (onmyomukoBana — 1830) ObLx
mepeBeiéH AMU30/l, OCTPOYMHO U €IKO BHICMEHBAIONTNI 00ydeHUe
JBOPSIHCKUX JIeTel B TMMHA3WH, KOTZA dK3aMEHYIOIIUMCS Ipe/yia-
rajloch yra/ibIBaTh MPABHIBHBIA OTBET Ha BOMPOC O CIPSDKECHHAX
IO PACTIONOKEHUIO TYTOBHII HAa OfIeXk1e yuuTens. Eciu mpuHsTh BO
BHUMAaHUE, YTO B KOJIEKC aHIIMICKOTO JPKEHTIIEMEHA BXOAUT O€3yKO-
PU3HEHHOE TIOBEJCHUE U MPEACTABICHUE O YECTHON UIPEe B JHOOOM
BUJIE ICATEIFHOCTH, HAYMHAS OT CIIOPTHUBHOTO COCTS3aHUS U KOHYAs
OM3HECOM, TO CTAHOBUTCS OYEBUIHOM IPUYMHA BBIOOPA TAHHOTO OT-
peiBka. JI. 1. ®OHBHU3MH OTMEYAET TO, KAK U3MEHHIIOCH OTHOIIIEHUE
K HEMY OKPY’KalOIIHX, KOTJa BBIICHUIOCH, YTO OH HE TOBOPHT TIO-
(bpaHIy3CKH.

Cemba u cemeiinvle yeHHocmu
CeMeliHble OTHOLICHHSI B PYCCKHX CEMBbSX IOApPa3yMEBal
MTOJIHOE TIOYMHEHNE JKEHBI MyXKy. B oTpsIBKE U3 «/loMocTpos» me-
PEUNCIISIIOTCST TPEOOBAaHUS K XOPOILEH JKEHE: MOJUUHATHCS MYKY
1 BCErJa COBETOBATHCSI C HUM, ObITh HapsiAHO OAETOM NPH TOCTSX,
BO3/ICP)KUBATHCS OT YIIOTPEOICHUS CIIMPTHBIX HAITUTKOB U CILJICTEH,
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CJIEUTDH 32 AOMAIIHUM XO3SMCTBOM, AETbMHU M CIIyrami, a Oeceno-
BaTh C IPYI'MMH KCHIIUHAMH TOJBKO 32 COBMECTHBIM PYKOIEIHEM
(«The Wife is always and in all Things to Take Counsel with her
Husbandy).

Ckazka «Mopo3ko» / «Frost» B mepeBoze Y. PanbcTona ocHOBa-
Ha Ha BapUaHTE CKa3KH, I71€ UMEETCS CYaCTIIMBBIN KOHELL: 3/1as1 MaJe-
Xa TPUMUPHIIACH CO CBOEH paboTsmieit namguepuiieii Mapdyikoii u
BCE 3aKUJIA CUACTIINBO.

UYroOsl Bocco3nark arMocdepy momnerpoBckoit Poccmm XVII
Beka, JI. Bunep oOparaercs Kk CO4MHEHNIO OBIBLIETO OABSIYETO I10-
combckoro mpukasa [. K. Kotommuxura (1630-1667), cOexapiiero
B lIBenuto, rae on numer counHenne «O Poccun B napcrBoBanue
Anexkces MuxaitnoBruday. J[Ba oTpsiBKa «O BOCTUTAHUU JIE€TEH T1ap-
CKUX, M O HayueHHH uX, u o0 Oepexkernn» / «The Education of the
Princes» u «O sxutuun 00sip, ¥ OJIMKHUX, ¥ UHBIX YHHOB JIFOICHY /
«The Private Life of the Boyars and of other Ranks», xacaromu-
€Csl TEJIeCHBIX HaKa3aHWi, OpayHbIX OOPSAIOB PYyCCKHUX CO CBaXaMH
U APYKKaMH, UM HaCHJIbCTBEHHBIX OPaKoB MEXIy KPEIOCTHBIMH,
MOTYT IOKa3aTbCs CTPAHHBIMM AJIs 3amagHoro unraresns. OTPhIBOK
«The Private Life of the Boyars and of other Ranks» conepxwur cBe-
JICHUS O BEICHUHU XO34HCTBA B OOSPCKHUX JIOMax, O Mpuémax MHILH,
0 cBaZicOHBIX 00psIaX.

NnnrocTpanueil K ceMEHHBIM OTHOWIEHHSM CIYXaT CLEHBI U3
xomenuu «Hemgopocie» [1. . ®ouBusuHa: [IpocTakoBa ObET MyxKa,
CxotuHHH cobupaercs )keHUTbCsl Ha Cobe M3-3a KPYITHBIX CBUHEH
B e€ nmennn. Komennorpad Ha3piBaeT 00KOPCTBO MPUUMHON Oec-
ITOKOWHOTO CHa.

e cuennl u3 komeauu S. b. Kusokanna «Uymaxm» / «Odd
People» (1790), BrICMENBAIOT CBETCKOE BOCIHTAHUE, TATIOMAaHUIO,
THIECJIABUE U ITyCTOTY.

Onyo6nukoBanHoe B xypHaise H. M. Hosukosa (1744-1818)
«Kusormmceny (1773) «[TucbMo ye3mHOTO JBOPSITHUHA K €0 CBIHY» /
«From the Painter» comepXUT KpUTHKY KPEMOCTHUYECTBA U CAMO-
JIypCTBa IJ1aBbl CEMECTBA IO OTHOLIECHUIO K OIM3KUM: OTel] obera-
€T IIPHUKAa3aTh BHICEUb ChIHA KHYTOM 3a HEMOCIYyILIaHUE U COOUpaeTcs
KEHUTb €T0 TI0 cBoeMy BbIOOpY. [T1aBHBIM (pakTopom 1uist Opaka oka-
3BIBAIOTCS €€ POJCTBEHHBIC CBSI3M C TYOEpHATOPOM, YTOOBI oOecrie-
YUTHb BBIHECEHUE CY/IOM PELICHHS B CBOIO TMOJIb3Y. UNUTATENb y3HAET
O TIPUBBIYKE MYXei OuTh kEH. MyK B paBHOW CTETICHM OIEeHaJICH
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CMEPTHIO IFOOUMOH coOaKu M OOJIC3HBIO JKEHBI. 32 OTIIOBCKUM ITHCh-
MOM HJAET MPOH3UTENBHOE MUCHMO OT YMHUPAOIIEH MaTEpH.

O cunpHOW MaTepUHCKOM JIIOOBU CBHUIETENBCTBYET BKIIOUEH-
HBI 3arOBOP OT TOCKH, BBI3BAHHOM pa3iyKoil Marepu ¢ peOEHKOM
«Paspbianace s pogHas, pada Takas-To, B BBICOKOM T€peMe POIH-
TebCKOM...» / «Conjuration of a Mother».

Peanuu u nayuonanvHolil Xapaxmep

Cremys 1ienu mokas3arb JUTEpaTypy B €€ B3aHMOCBSI3SX C UCTO-
pUYECKUMH COOBITHAMHU U Tiporieccamu, JI. BuHep BKITtouaeT Tek-
CTBI, OTpPaXalOUIMe TOCYIApCTBEHHYIO M OOLICCTBEHHYIO XH3Hb,
OBIT U TIOBCETHEBHYIO JKU3HB MPEICTABUTEINCH Pa3HBIX COIUATBHBIX
cnoéB. U3 orpriBKa u3 cOopHHKa npaBoBbIX HOpM [IpeBnerr Pycu
«Pycckas mpaBna» / «The Russian Code» cTaHOBUTCS H3BECTHOM
CHUCTEMa HaKa3aHMM 3a yroJIOBHBIE TpecTyIIeHus B JIpeBHeil Pycn.

JBe ObutuHbl «Bonx BcecnaBbeBuu» / «Volkh Vseslavevichy
n «Wnes Mypowmer; u Conoseii-pa3boitanuk» / «Ilya of Murom and
Nightingale the Robber» moxassiBatoT OyiiHBI HpaB OOTraTBIPEH.
Bonx Bcecnasveguu MOXET mpeBpaliarbcsi B 3Bepeid U ntul. Ero
CIIOCOOHOCTB K 60podichHe TI03BOJISIET €My MOHMMATh SI3bIK JKUBOT-
HBIX. PeOEHKOM OH TpeOyeT OT MaTepH JTOCIIEXOB M IIJIEMa, a B JIBe-
HaJLaTh JeT coOupaer opyaxcuny. M3 nepeBoga UCKIIOYEHBI 00CTO-
SITENIBCTBA POXKIAEHUS BONXBa KHAKHOW OT 3mest, TPOBEIEHHAS UM B
yapcmee Hnoetickom pa3BeniKa, KOraa OH 00CPHYJIICS mypoM, COKO-
JIoM B 20pHOCMAem, TIPUKa3 JAPYKUHE PYyOUTb cmapoeo u Manozo,
KPOME OyuieyeK KPACHbIX 0eBuly.

[Mecust «TbI BOCTION, BOCIION, MIJIaj *KaBOPOHOUEK...» / «Sing,
O sing again, lovely lark of mine...» TakXke MOXET CcTaTh HJLIIO-
cTpammell K 0COOCHHOCTSM HAIMOHAIBHOTO XapaKTepa: CHISIIETO
6 memHuye 0006poco Mooy, 6opa U pazdOUHUKA OTKAa3bIBAIOTCS
BBIKYIIaTh M3 HEBOJIM POJUTENH, HO HA IMOMOIIs K HEMY NPHUXOIUT
nonodoeHUYA KpacHa Oesuyd, TOTOBAs TOTPATUTHh BCIO kaswy. [o-
TOBHOCTB BBIKYIIUTH JTFOOMMOTO, T.€. TIONTH Ha HapyIICHHE 3aKOHA,
nokasayiach /. baypuHry upe3mMepHON W OH HE CTaJl NEPEBOINUTH
3aKJTIOYUTEIbHBIC CTPOKU (Ommbikatime cKopell Ko8auvl 1apyvl, /
Boi bepume kaszHwl, cKoIbKO HAOOOHO).

Kot Baceka u3 ckasku «Kot — cepsrif 100, ko3¢n na 6apan» /
«The Cat, the Goat and the Ramy nHa3Ban sopom u pazbotinuxom,
M3-3a 4ero OWT XO3SIKOW, HO W3 TPYAHOH CHTyaIlMH OH JIETKO Ha-
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XOJIUT BBIXOJ], XUTPOCTHIO TIOOEXK/Tast CTAI0 CePhIX BOJIKOB. M3 ckasz-
kn «JIucmuka-cectpuuka u Bomk» / «The Fox and the Peasant»
JI. Bunep nmepeBoauT TO, 4TO KacaeTcsi 0OMaHa KpeCThsTHUHA XUTPOi
JIucoit IlaTpukeeBHOM, MPUTBOPUBIIEHCA MEPTBOM M YKpaBIIEH Yy
Hero peIOy ¢ canell. HenepeBenénHoli ocranack 4acTh, e Juca 00-
MaHBIBaeT BOJIKA.

Pycckyro (pazeomornueckyro Moaenb MHUpa U €€ KIIIOYEBHIC
KOHIIETITHI TIPE/ICTABIISIOT 55 MOCIIOBHII, BEIOPaHHBIE U3 OITyOIIMKO-
BaHHOTO XypHasoM «Quarterly Review» 0630pa (1875). OcraBmmmii-
Csl HEM3BECTHBIM aBTOP OTMEYAET, YTO HMEHHO TTOCIOBUIIBI U TIOTO-
BOPKHU TIOMOTYT TOHSTH 00pa3 KU3HH U MOpaib pycckux. CormacHo
cioBapto B. W. Jlans 3TH MOCIOBUIBI COOTBETCTBYIOT CIEAYHOLIUM
rpynmam: BOI" — BEPA (boey monuce, a k bepezy epedbucw! / Pray
to God, but row to shore); KIEBETA — HAIIPACJIMHA (boe niro-
bum npaseonuxa, a cyowvs soeonuxa / God loves the just, but judges
love the pettifogger); LIAPb (I'nes yapée — nocon cmepmu / The
Tsar’s wrath is the messenger of death); MUP — CCOPA — CIIOP
(Xvooti mup nyuwe dobpoii ccopvl / A bad peace is better than a
good quarrel). Myxbs He yBaxkaroT k&H (Cobaka ymuell badvi: Ha
xossuna ne naem / A dog is wiser than a woman: it does not bark at
its master), OUTHh KOTOPBIX HE Bo30paHsaeTcs (J[obu sceny, kax oyuty,
oetl, kax wyoy! / Love your wife like your soul, and beat her like your
fur coat). ObumHa oMoraet ciadbM (3a cupomoro cam boe ¢ kanu-
moro / Behind the orphan God Himself bears a purse), HO pycckue
MIPUBBIKIIH TTOJIATaThCS Ha caMuX ce0s (boe 8bicoKo, a yapsb — 0aieKo
/ God is high, and the Tsar far off). TIpocTbie JIFOAM MTOKOPHBI TSHKE-
nou cynebe (Tepnu, xazax, amaman 6yoewn / Hold out, Cossack;
thou wilt become Hetman). Pycckue OTpHUIIATETFHO OTHOCATCS K
HAITyCKHOMY OJIarouecTHO U HaO0XKHOCTH (JIubo 06psaoni0 600ums,
aubo xk obeone xooums / He who sweats afield, and prays to God at
home, will never starve). Jlyka JKunsita nopunai cBOIO MacTBy 3a
mpucTpacTue K 60x0e, Mo3TOMy NMPUBEICHA MOCIOBULIA HA COOTBET-
CTBYIOIIYIO TeMy ([ Oe kasmea, mym u npecmynienve / Where there
is an oath, there is also a crime). O cTpaHHOM codyeTaHUU (haTaym3-
Ma M [IparMaTtu3Ma roBoput nociosuia u3 rpymnis BOJIS — HEBO-
JISL (Bonsi 6ooicws, a cyo yapés. / God's will and the Tsar's decree).
Hocnosuner u3 rpynnsl KAPA — MUJIOCTD cBuaeTensCTBYIOT O
€IMHCTBEHHO BO3MOKHOW Mepe BO3CHCTBHUS Ha HEYCTYITYMBOTO H
YIIPSIMOTO PYCCKOTO MYXuKa (He beti myscuxa oyouHou, nonpooyti
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noamunotii / Don't beat the muzhik with a cudgel, but beat him with
a rouble). TlpencTaBieHus pyCCKUX O CUACTHE CBS3aHBI C PEATUSIMHA
ObiTa — muporamu (He kpacua uzba yenamu, a kpacua nupozamu /
Not corners but pies make a room fair) n neuvio (Ileuv nam mamo
poonas / Our stove is our own mother).

WHnTepecHbIM mpeacTaBIsieTcs 3aMeHa pu nepesoae oyuiu (Hy-
Jicas 0ywa — mémnblll aec) Ha desuube cepoye (A maiden's heart is
a dark forest). Ecnu B pycckoil (pa3eoiormueckor KapTHHE MUpa
CYIIECTBYET CBSI3b MEKIY Kpacomoti u cuacmovem (He pooucs kpa-
CUBbIM, A POOUCH CYACMIUBBIM), TO TIPH TIEPEBOJIC HA TIEPBBIH TUIAaH
BBIXOTUT Yy (Be born neither wise nor fair, but lucky).

[TpucyTcTBYeT HES BETUKOACPKABHOCTH H OIIYIIAEMOTO TIpe-
BOCXOJICTBA HAJ| APYTHMMHU CTpaHAMH M Hapoxamu (Benuka cesmo-
pycckas zemns, a éezde connvliko / The Holy Russian land is large,
but everywhere the dear sun shines). Pycckue He CTpeMSTCS K KOH-
¢bmukram (M xyooii keac ayuwie xopouteti 600wl / Even bad kvas is
better than water), npeanoOYUTAast TEPIIETh, HO TEPIICHUE MOXKET HC-
yepnatbest (boe doneo mepnum, da 6oavno 66ém / God waits long,
but hits hard).

N.T. llocomkos (1652—1726) cuntaeTcsi HEPBbIM PYyCCKUM KO-
HOMHUCTOM-TEOPETHKOM Oinaromaps Tpakrary «KHura o ckymoctu
u OorarctBe» (1724, onyOnukoBan — 1842), U3 KOTOpOro BHIOpaH
oTpeIBOK 0 Kymmax («On Merchants»): pycckue NpeanodnTaroT
HE TJIAaTUTHh HAJIOTH B IAPCKYIO Ka3Hy. B OTpBIBKE O KPECTHSIHCTBE
(«On the Peasantry») aBTOp MOKa3pIBaeT HEOOXOIMMOCTH BHEApE-
HUS IPOCBEIICHUS B KPECTHSIHCKYTO cpery. JIFoOOmBITHO, 94TO KyTIer
N. T. ITocomkoB, Mpeaararonifii Mepsl 0 yHOPSAAOYMBAHUIO TIPa-
BWJI TOproeiu B Poccuu, Ha3pIBaeT CrioCOOOM HaBEICHUS TOPSIKA
TEJIECHBIC HaKa3aHMs.

WnnrocTpamnmeit ocoOeHHOCTEW OBITa W HAIMOHAIBLHOTO Xa-
pakTepa TakKke MOXKHO Ha3BaTh OTPHIBOK M3 KOMHUYECKOH OIEphI
A. O. Abnecumosa (1742-1783) «MenbHUK — KOJITyH, OOMaHIIUK U
cBat» / «The Miller» (1779), rne nokazana HauBHAs BEpa PyCCKUX B
CBEpXbECTECTBEHHOE M MAaruio, MX CKIOHHOCTh K 0OMaHy, U3 KOTO-
POTO OHH CTPEMSTCS MOTYIHUTH BBITOLY.

bacus «IloBap u moptrOit» / «The Cook and the Tailor» (mMex-
oy 1763 u 1767) B. . Maiikosa (1728—1778) BeicMenBaeT MbsIHOE
CaMOIypCTBO, UMIYJILCHBHOCTh B TIOCTYIIKAaX M 3aBHCTh, KOTOPAs
BPEIUT CAMOMY 3aBUCTHUKY.
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U3 kaurn A. U. Pagumesa «lIlyremectsue u3 IlerepOypra B
Mockay» / «Journey from St. Petersburg to Moscow» (1780-¢) me-
peBeneHbl yactu «Buiesny, «Codusy», «TocHay, «JIobanb», U3 Ko-
TOPBIX CJIEAYET, UTO MyTemecTBrHe 1Mo Poccuu cranoBuTCs ObICTpEe,
€CJIM JaTh U3BO3YMKY JIEHBIM Ha BBIIUBKY, JOOUTHCS BCETO MOXKHO
yYIrpo3aMu, KpyroM rpsi3b, a HEIPOXOAUMBIE TOPOTH PEMOHTUPYIOTCS
TOJIBKO I Ipoe3aa rocyaaps. GakTHuecku, paccyKIeHHs Iucare-
JIs1 0 HAIIMOHAJIBHOM JIyX€ KaK O dyuie Hauie2o Hapooa OATBEPKaa-
T no3uruio A. BexOunkoii [1] o Tom, 9To dywa, cyovba n mocka
SIBIISIFOTCS] YHUKAJIBbHBIMU TTOHATUSIM PYCCKOM KYJIBTYPBI, UTPArOILH-
MU B HEH BaXHYIO poiib. CpecTBOM OT TOCKM U CKyKH CTaHOBHUT-
csl moceuleHne kabaka W Apaka. BeiOpaHHBIA OTPBHIBOK M3 TO3MBI
B. 1. MaiikoBa «Emnuceii, unu Pazapaxénnsiii Bakx» (1771) nox Ha-
3BanneM «The Battle of the Zimogoérans and Valdéyans» mpencras-
JsieT coOO0 KapTHUHY KPOBABOM IPAKU MEXKY CEIbCKUMU KUTEIISIMHU.

JI. Bunep oOpaTuicsi K PyCCKHUM CATHPHUUYECKHUM >KypHalaM
XVII Beka, BeIXOASAUMM B rnepuon mnpasieHust Exkarepunsl I1. 13
JBYX BBIITYCKOB XypHana «Bcskas Bcsuuna» (1769), nzgaBaemoro
I'. B. Ko3uukum, cexperapém uMIiepaTpuiibl, ObTH BHIOPAHBI OTPHIB-
KM, Kacalolhecs CyeBEPHOCTH PYCCKHX, YTO HE MO3BOJISIET UM Ha-
YUHATH KaKoe-TM0O0 /eJI0 B MOHEACIbHUK, HX BEPbI B OECUMCIICHHBIC
MIPUMETHI M HEXKEJIAaHHS TUTaTHTh 10 cdetaM. OKa3bIBaeTCs, 94To 005-
3aHHOCTH yuuTesel B Poccun HCTIOMHSIIOT MHOCTPAHIbI, B OCOOCHHO-
cTH (hpaHITy3bl, KOTOPBIC HA POANHE OBUIH CAIIOKHUKAMH, COJIATaMH,
KydepaMmH U jJakesMu. B omnune ot camux pycckux uckpenue Poc-
CHIO JIIOOST TOJIBKO TepeexaBllne B cTpaHy Hemubl. HaneuaranHoe
B 3TOM € >KypHaje «37paBoe PacCyKJICHHE YKpaIllaeT YeIOBEKa»
MIOPULIAET MECHOMY yMa, T.€. TIYTOCTh, U 3aBUCTh, 0Opallas BHUMa-
HUE Ha HEOOXOAMMOCTH CIIEIOBATh YCTAHOBJICHHBIM paBHJIaM, a He
xomenuio. Kpome TOro, B 3TOM OTPBIBKE TAK)KE 3aTParuBacTCs Mpo-
61ema oOpaszoBanus B Poccun, rae 6epyT AemEBOTO YIHUTENs, YTOOBI
Ha C3KOHOMJICHHBIE JIEHBI'M COIEPIKaTh JIyUILEro MoBapa.

H. 1. HoBuxoB B «Cmeromemest [lemokpurey / «The Laughing
Democritos» u3 xypHana «Tpyrers» (1769) BoicMenBaeT MOpPOKH
CBOEH 310X, HCIIOJB3Ys roBopsimue nmeHa: Mom / Spendthrift 6e3-
JYMHO NPOMATBIBAET OCTABICHHOE POAUTEISIMH COCTOSHUE, TIIe-
CIIaBHBI M TIOBEPXHOCTHBIN [110x / Simple oka3pIBaeTCs TIYIBIM
cHOOOM, ocTsiuiicss Xawnoica / Hypocrite BeICTaBIsICT ce0s IpaBe/l-
HUKOM, HO TPaOUT OKPY>KaIOIIHX.
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N3 meperucku aByx OecoB («Letter from Halt to Lame» u
«From Halt to Lame») u3 carupuueckoro xypHaia «AJckas no4ra,
niu Ilepenucka xpomonororo 6eca ¢ kpuBbiM» (1769) ctaHoBHUTCA
M3BECTHBIM, YTO PYCCKHE CIIOCOOHBI OOMaHyTh LEBIH MHp, TIOCTO-
STHHO CYZISATCS, TIPEIIIOYUTAIOT 000TamaThCcs He3aKOHHBIMU METOA-
MU, a B3TKH BBIMOTAIOT HE TOJIFKO YHHOBHUKH, HO JTAKE UX JKEHBI.

OnmuH #W3 CBOMX CAaTUPUYECKHX PEIENTOB, OITyOIMKOBAaHHBIX
B xypHaie «Tpyrenp» (1769—1770), . 1. HoBukoB npeaHasHa-
gt «J1is ero mpeBocxoauTenbeTBa . Hemoymay / «Recipe for His
Excellency Mr. Lacksense», KOTOpBIi OTIMYAETCS YBAHCTBOM M
CTIIECHBOCTHIO, CHOOM3MOM, HETIOMEPHBIMU TpaTaMy Ha TMOJIepIKa-
HHUE cTaTyca B 00IIecTBe, BBICTYIAET MIPOTHB 00pa30BaHUs (8CaKuUll
WAXMUY MOdHCem 6CE 3Hamy, Huuemy He yyacs). Koneuno, s 4u-
tarens 3 CUIA, rie uaest aMepuKaHCKOM MEUTHI BCET/la 0CTaBaiach
4acThIO CJIOKUBLIErocsi oOpasa xus3Hu, mbicib M. M. HoBukoBa o
TOCYIapPCTBEHHOM TI0JIb3€ B JIMIE TPaKIaHWHA OBUT aKTyaJTbHOM (...
noxeanvHee OECOHbLIM ObIMb 0BOPAHUHOM UNU MEWAHUHOM U NOJe3-
HbIM 20CY0aApCmay 41eHOM, Hedcelu 3HAMHOU NopoO0bl MyHes0yeM,
U36ECMHBIM MONILKO NO 2NYROCMU, OOMY, SKUNAJICAM U TUEDee).

MHorue 3amanHble JKYpPHIHCTBI M ITyTeHleCTBEHHUKH XIX
Beka, moOkiBaBIMe B Poccun, oTMeuann HeoObI9aliHy1o JTF000Bb aB-
TOPOB K MHOCKA3aHWIM U K JKaHpy OacHM, MPUUMHON YeMy cTasa,
M0 UX MHEHUIO, HAIMOHAIbHAS IPUBBIYKA PYyCCKUX HCKAaTh BO BCEM
CKPBITBIN cMBICT [S 1 ap.]. B «Ilopue s3p1ka» (1769) A. I1. Cymapo-
koB (1717-1777) B anneropudeckoit Gopme BEICMEUBAET MPUBBIUKY
BCTaBIIAITh B Pe4b WHOCTPAHHBIC CIIOBA U MPEHEOPEIKUTEITHHO OTHO-
cUThCA K cooredecTBeHHUKaM. bacus M. M. Xemuunepa «Jles, yu-
pemuBmmii coBet» / «The Lion’s Council of State» (1779) nana B
nepeBojie [lx. baypuHra. B Heil BRIcMenBaeTCsl IPUHIAI OpPraHnu3a-
UM TOCYAAPCTBEHHBIX COBETOB M YUPEKICHHIA: €CITH JJIs1 KBOpyMa K
YMHBIM U 3HAIOLIAM JIIOISIM T00aBUTh HENAIEKUX JIOCH, TO paboTa
npekparurcs (Ocivl, Cl0HO8 ¢ yma ceenu). JIMTaKTHKO-aIIIErOpH-
gyeckas nputda A. [1. CymapoxoBa «Yemyxmusbeiii Komap» / «The
Helpful Gnaty mokassiBaer, 4To He Beeryia moO0sIMH MOKHO JTOOUTh-
Ccsl ycrmexa, U BBICMEHBACT XBACTOBCTBO Komapa, yBEpEHHOTO, UTO
MMEHHO OH CMOT 3aCTaBUTh CABHHYTHCS C MECTa OTPOMHOE JIEIIO.

B crarse «Uetbipe otBeTa» / «Four answers» (1759) A. I1. Cy-
MapOKOB NPUYHCIIACT K 3a/1a4aM «BEJIUKOTO YeJOBEKa M BEIMKOTO
rocrofimHay 3a00Ty 0 O1aeononyuuu omeyecmaea, NEPEInCIIsis HeIo-
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CTaTKU COBPEMEHHOTO eMy OOIIEeCTBAa: OT CYeBEPHs U B3ATHHUECTBA
o TyHesacTea. Cuensl n3 komeauu B. B. Kamaucra (1758-1823)
«Sl6ena» / «The Pettifoggery» (1798) mokaseiBatoT TO, 4T0 OHUIH-
aJIbHBIC JIMIIA 32 B3SITKH PEIIAIOT JIeNia B Cy/Ie, OAYHUIIAIOT BEKCEeIs
U T.J.

CruxorBopenune «Kamun B Mockse» (1802) xusza 1. M. [on-
ropykosa (1764—1823) HaunHaeTCsi ¢ CETOBaHUSI Ha KOPOTKOE JIETO
(Ewé mwr nema ne suoanu, / A yoc onsms 3uma kaxk mym). I1oat
obnmuaaeT 00)KOPCTBO, MOTOBCTBO, CTSDKATEIbCTBO, JINIIEMEPHE, 3a-
BHUCTb, MPA3IHOCTh, CTPEMIICHHE K HaKUBE, TPENATEIHCTBO CO CTO-
POHBI IIpy3€eii, paBHOMYyIIHE K OnrKHeMY. [lokazaHbl KapTHHKH JIepe-
BEHCKOTO OBITa: MyX OBET JKeHY, HO TPYCHUT Tiepes OyproMUCTPOM,
MIPOCTHIE JTIOIH CYEBEPHBI U BEPSAT B nopyy U domosoeo. nean — 3to
TUXUH JOM C KAMHHOM H JIFOOMMBIMHA KHUTaMH, XH3Hb B KPYTy ce-
MbH. «O0yxoBKka» / «Obukhovka» (1818) B. B. Kanaucra (1758—
1823) BocmeBaeT CXOXXHE IEHHOCTH, MPU3BIBAS LEHUTH JPYXKOy,
YMEPEHHOCTh U CKPOMHOCTB, HENPUTSI3aTEIIbHOCTb.

DonbKA0p u AUmMepamyphvie 00padbomKu
donvKnopuwix crodcemos

Ecnmu He 3HaTh, 9TO KOMAIKa «3a PEKolo 3a OBICTPOIO...» BOC-
XOIIUT K TPATULMH KEPTBOIPHUHOLICHUS Ko37a (Bosne komaa ko3én
cmoum), a yIIOMHHaHHUE 0 Opamye Heanywke cBI3aHO ¢ (HOITBKIOP-
HBIM CIOKETOM, TO CKJIQJbIBAETCSl BIEUATIICHHE O MOKYIICHUU Ha
youiictBo Brother Ivanushko.

[Mecus «Kaznp Kus3s, bonpmraro bosipuna, Atamana Crpenernt-
karo» («The boyar’s execution» B mepeBone TanBu) OTHOCHTCS K
HCTOPUYECKUM HapOAHBIM. B pa3HbIX BapuaHTax MPUUYMHON Ka3HU
Ha3BIBAIOT u3MeHy, a mapsa — ViBan BacunbeBnua I'po3Horo (yapo-
eocyoapv) umm lletpa 1 (L{apv benwviti, [1émp Ilepswiti). [lpuro-
BOPEHHBIA K CMEPTH HE yCTYIIAeT YTOBOPAM POIUTENEH U KEHBI U,
HE TIOKOPUBLIMCH LIAPI0, HE MPOCUT MoMuiioBaHus. KynbmMuHauus
MIPUXOAUTCS HA MOMEHT KazHu (Ompyounu oyiiny conosy, / Ymo no
camvl MO2y4u nieyi).

CrunmzoBanHyo o7 Goipkiop necHo «He cumm, mMo#t apyr,
Mo3THO BedepoM...» / «A Parting Scenex» (1828?) marmucan H. I'. LipI-
ratoB (1797-1832): na yrpo nocine oObsICHEHHUSI C TOCTYLIHBIM BOJIE
poauTeneil MOJIOABIM YEeJIOBEKOM JEBYyIlIKa ymepia. be3 3nanus o0-
PAIOBOH CTOPOHBI cBaL0BI IepeBox necHn «He TpyOymika TpyOuna
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pano Ha 3ape...» / «The Sale of the Braid» VY. PanscTtoHOM KaxkeTcs
CTpAIIHBIM: JICBHIIA OIUIAKMBAET BHIPBAHHBIC M3 KOCBHI OE3KAIOCT-
HEIM CcyOBeKTOM (a pitiless svakha) sxemuyra u 3010710 (Shaking my
pearls from my ruddy braids). Pactuierenue u 3arieTeHUe KOCHI SB-
JSITIACh 9acThIO 0Opsia: BOJIOCH HEBECTHI pacdyEchiBaia U 3arieTa-
Ja B IBE KOCHI cBaxa. PaccTaTbest ¢ KOCOIO O3HAUMIIO PacCTaThCs CO
cBo0om010. OOpsi HE CBSI3aH C MPOJAKEH HEBECTHI, & C PUTYaJOM
MIPOJIaKK KOCBI OpaTy WIIK CBaTy JKEHHXA.

JI. Bunep cam naér nassanue «The Faithless Lovery» mis me-
peBona cruxorBopeHusi A. A. JlensBura «Pycckas necus» (Co-
JOBEH MOH, coyoBeil...), BemonHeHHoro TamBu («Nightingale, O
nightingale...»). [To mHeHnto TanBu, METaHXOIHMYHOCTH SIBIISETCS
OTINYUTENBHON YEePTOl PYCCKONM HApOAHOW MY3BIKH, MO3TOMY B
KauecTBe MPHUMEpa «PYCCKOCTH» OHA MPUBOAUT MMEHHO 3TO CTH-
XOTBOpPEHHE.

Buieoowt

[IpencraBieHHble TPOU3BEACHUSI PYCCKUX aBTOPOB OTHOCSITCS
MPaKTHYECKH KO BCEM >KaHpaMm. B HuX MoOKa3aHbl: 3apOXKICHUE U
MOCJIECAYIOMUA POCT HALMOHAIBHOTO CaMOCO3HAHUS; JABOPSIHCKHM
OBIT €KaTEPUHUHCKOM SI0XH; MOBCEIHEBHAs >KM3Hb Llaped U Mpo-
CTBIX JItOZIeH. bombIas 4acTh TEKCTOB OTpa)kaeT reTepoCTEPEOTHUIIBL,
CBSI3aHHBIC C JIMHTBOCOIMOKYJIBTYPHBIMU THUIIAKaMH Kak 0000IIEH-
HBIMH THUTIAMH JIMYHOCTH W (HOPMHPYIOT TMEPLUEHTHBHO-00pa3HOE
npencrasienue o tunaxke THE RUSSIAN(S). [n1aBHoe BHUMaHMe
YIEJICHO CIEAYIONIMM ITapaMeTpaM: MaHepaM IMOBEACHNUs, BUIaM Jie-
SITETILHOCTH, BUJAM J0CYyTa, COLMAILHOMY HPOUCXOKICHHUIO, CPEe
00WTaHNs, BHEIITHOCTH.

Pycckux oTnmyaroT: naTpuoTrusM, XpadpocTh U BEIHOCIMBOCTS,
oTBara, mo0eI0HOCHOCTh, MMOPBIBUCTOCTh U UMITYJIbCUBHOCTD, aBaH-
TIOPU3M, IPUCTIOCOOIIIEMOCTh K 00CTOSATENTLCTBAM, OOTOMOJIBHOCTD
U cyeBepue, yIpsMCTBO, KECTOKOCTh, CaMOJypCTBO, XUTPOCTh, U3-
BOPOTIMBOCTb, CKJIOHHOCTh K MOLICHHUYECTBY, HALIMOHAJIbHAS He-
TEPIUMOCTh U TpeayOeKIEHHOE OTHOLICHWE K MHOCTpAHIIAM, HO
MIPEKJIOHEHHE IEepe]] HHOCTPAHHBIM, TIOBEPXHOCTHOE OTHOLICHHE K
Ba)XHBIM BOIIpOCaM, pe(IeKTHBHOCTh, MOTOBCTBO, MaCCOBOE ITbsTH-
ctBO. Pycckue BepsaT B Bennume Poccuu, coOCTBEHHOE MHPOBOE
TOCIIOJICTBO U B NMPEBOCXOACTBO MPABOCIABUS HAJ APYTUMH PEIIH-
rusivi. OHM 00BEANHAIOTCA TIEpe]l JTUIOM BHEIIHEW OMAacHOCTH, HO
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3aBHCST OT MHEHHUsI OKpykaromux. [lokazaHa cioxuBuiasics napa-
JOKCANIbHASl CUTYallMsl: Y CTPaHbl BEJIMKOE MPOIIJIOE, HO CMELIHOE
Hactosimee. Omurymiaercss HexBaTKa 0Opa3oBaHMs, HO 0OpazoBaH-
HOCTb BBICMEUBAETCS.

TunusnpyemMocTtsb JINHTBOKYJIBTYPHOTO THUIaXa THE
RUSSIAN(S), a AMHTBOKYJIBTYPHBIH THUIQX MPAKTHUYECKH BCEraa
TECHO CBsI3aH ¢ HAOOPOM IITAaMIIOB, IOMYCKAET €ro YIpou¢HHO-Ka-
PHUKaTyPHYIO PETPE3EHTAUIO YK€ B MACCOBOM CO3HAHUU HOCUTENEH
MIPUHUMAIOLIEH KyJIbTYpBI, KOT/Ia IPOUCXOIUT SIBHAS U HAMEPEHHAS
THNEPTPOPUPOBAHHOCTE OLIEHOUHBIX MTPU3HAKOB JAHHOTO THTIAXA.
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MacnennnkoBa EBrenust MuxaiiyioBHa — KaHIMAT QIIIOJOTMYECKIX HAYK,
JIOLICHT, JOLEHT Kadelpbl aHDIMICKOTO s3bIKa (PAaKyabTETa HWHOCTPAHHBIX
S3BIKOB M MEXKIYHApOIHOW KOMMYHHKAaIMH TBEPCKOTO TOCYZapCTBEHHOTO
yuuBepcutera. Cdepa nmpodeccHoHaNbHBIX U HAyYHBIX HHTEPECOB: JIMHIBH-
CTHKa TEKCTa, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, JINHIBOCTPAHOBEICHUE, XYI0)KECTBCH-
HBIHA niepeBoa. E-mail: e-maslennikova@inbox.ru; arakin2grammar@mail.ru.

TRAINING SPESICLISTS IN INTERNATIONAL RELATIONS:
TEXTS, STEREOTYPES AND CULTURAL PATTERNS

E. M. Maslennikova
Tver State University, 33, Zhelyabova St., Tver, 170100, Russia.

Abstract: Knowledge of texts representing various types of discourse helps
the reader get to relevant discursive practices and, consequently, reduce the
culturological distance and eliminate the corresponding cultural gaps. To read
the contexts of an alien culture requires familiarity with common cultural and
historical background of the epoch when the texts were created. Criteria for
relevance of the text and its meaningful potential with respect to the rela-
tions between this text and the given communicative situation depend on the
available information that the reader needs. They are determined by political,
economic and cultural relevance of the text within the society that is receiving
the text. For the West, Russian literature remained largely unknown until the
beginning of the 19th century. Despite the fact that Russian-British relations
began in the epoch of Ivan the Terrible, steady interest in Russia, its history,
culture and literature emerged only in the first half of the 19th century, when
the first translations and the first anthologies of Rus-sian poets and writers’
works began to appear. Nevertheless, the choice of these works turned out to
be motivated by the personal interest of interpreters and compilers in them or
particular authors. Selection of texts for the “Anthology of Russian literature
from the earliest period to the present time” was influenced by their practical
value. They ought to have been good illustrations of the important events in
the history of Russia from the point of view of students, will-be historians and
future diplomats. The texts in the anthology are affecting the main dominants
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of Russian mentality and Russian communicative behavior. They estimate char-
acteristic features of the linguacultural type THE RUSSIAN(S).

Key Words: Russian literature, text, translation, cultural linguistics, lingua-
cultural type.
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